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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 5 
 

DEDI  ZIAL  DNLY  DYR-XY@  DK@LND-LK  MLYZE 2Chr5:1 

  SQKD-Z@E  EIA@  CIEC  IYCW-Z@  DNLY  @AIE   
:MIDL@D  ZIA  ZEXV@A  OZP  MILKD-LK-Z@E  ADFD-Z@E 

“ †́E†́‹ œ‹·ƒ¸� †¾÷¾�̧� †́ā́”-š¶�¼‚ †́�‚́�̧Lµ†-�́J �µ�̧�¹Uµ‡ ‚ 

 •¶“¶Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡´C ‹·�̧…́™-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ‚·ƒ´Iµ‡  
– :�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧A ‘µœ´’ �‹¹�·Jµ†-�́J-œ¶‚̧‡ ƒ´†́Fµ†-œ¶‚̧‡ 

1. watish’lam kal-ham’la’kah ‘asher-`asah Sh’lomoh l’beyth Yahúwah s  
wayabe’ Sh’lomoh ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu w’eth-hakeseph w’eth-hazahab  
w’eth-kal-hakelim nathan b’ots’roth beyth ha’Elohim. 
 

2Chr5:1 And all the work that Shelomoh performed for the house of JWJY was finished.  

And Shelomoh brought in the holy things that Dawid his father, even the silver  

and the gold and all the utensils, and put them in the treasuries of the house of the Elohim. 
 

‹5:1› καὶ συνετελέσθη πᾶσα ἡ ἐργασία, ἣν ἐποίησεν Σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου.   
καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωµων τὰ ἅγια ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἔδωκεν εἰς θησαυρὸν οἴκου κυρίου.   
1 kai synetelesth pasa h ergasia, hn epoisen Sal�m�n en oikŸ kyriou.   

 And was completed all the work which Solomon did in the house of YHWH;  

kai eisnegken Sal�m�n ta hagia Dauid tou patros autou, to argyrion  

 and Solomon carried in the holy things of David his father, and the silver,  

kai to chrysion kai ta skeu ed�ken eis thsauron oikou kyriou.   

 and the gold, and the items; and he put them in a treasury house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IY@X-LK-Z@E  L@XYI  IPWF-Z@  DNLY  LIDWI  F@ 2 

  ZELRDL  MLYEXI-L@  L@XYI  IPAL  ZEA@D  I@IYP  ZEHND 
:OEIV  @ID  CIEC  XIRN  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@ 

‹·�‚́š-�́J-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ †¾÷¾�̧� �‹·†̧™µ‹ ˆ́‚ ƒ 

 œŸ�¼”µ†̧� �¹´�́�Eš¸‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚́† ‹·‚‹¹ā̧’ œŸHµLµ† 
:‘ŸI¹˜ ‚‹¹† …‹¹‡´C š‹¹”·÷ †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 

2. ‘az yaq’heyl Sh’lomoh ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El  
w’eth-kal-ra’shey hamatoth n’si’ey ha’aboth lib’ney Yis’ra’El ‘el-Y’rushalam  
l’ha`aloth ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah me`ir Dawid hi’ Tsion. 
 

2Chr5:2 Then Shelomoh assembled the elders of Yisra’El and all the heads of the tribes,  

the leaders of the fathers of the sons of Yisra’El, to Yerushalam, 

to bring up the ark of the covenant of JWJY out of the city of Dawid, which is Tsion. 
 

‹2› Τότε ἐξεκκλησίασεν Σαλωµων πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ καὶ πάντας  
τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν τοὺς ἡγουµένους πατριῶν υἱῶν Ισραηλ εἰς Ιερουσαληµ  
τοῦ ἀνενέγκαι κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως ∆αυιδ (αὕτη Σιων)·   
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2 Tote exekklsiasen Sal�m�n pantas tous presbyterous Isral  

 Then Solomon held an assembly of all the elders of Israel,  

kai pantas tous archontas t�n phyl�n tous hgoumenous patri�n hui�n Isral  

and all the rulers of the tribes, rulers of the families of the sons of Israel 

eis Ierousalm tou anenegkai kib�ton diathks kyriou 

 in Jerusalem, to bring the ark of the covenant of YHWH 

ek pole�s Dauid (haut Si�n);   

 from out of the city of David – this is Zion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRAYD  YCGD  @ED  BGA  L@XYI  YI@-LK  JLND-L@  ELDWIE 3 

:‹¹”¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† „́‰¶A �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E�¼†´R¹Iµ‡ „ 

3. wayiqahalu ‘el-hamelek kal-‘ish Yis’ra’El bechag hu’ hachodesh hash’bi`i. 
 

2Chr5:3 And all the men of Yisra’El were gathered to the king at the feast,  

that is in the seventh month. 
 

‹3› καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ  
ἐν τῇ ἑορτῇ (οὗτος ὁ µὴν ἕβδοµοσ], 
3 kai exekklsiasthsan pros ton basilea pas anr Isral  

And was assembled unto the king every man of Israel 

en tÿ heortÿ (houtos ho mn hebdomos],  

 at the feast – this the month seventh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEX@D-Z@  MIELD  E@YIE  L@XYI  IPWF  LK  E@AIE 4 

:‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ �¹I¹‡¸�µ† E‚̧ā¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ �¾J E‚¾ƒ́Iµ‡ … 

4. wayabo’u kol ziq’ney Yis’ra’El wayis’u haL’wiim ‘eth-ha’aron. 
 

2Chr5:4 And all the elders of Yisra’El came, and the Lewiim took up the ark. 
 

‹4› καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ,  
καὶ ἔλαβον πάντες οἱ Λευῖται τὴν κιβωτὸν 

4 kai lthon pantes hoi presbyteroi Isral, kai elabon pantes hoi Leuitai tn kib�ton  

 And came all the elders of Israel, and took all the Levites the ark.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YCWD  ILK-LK-Z@E  CREN  LD@-Z@E  OEX@D-Z@  ELRIE 5 

:MIELD  MIPDKD  MZ@  ELRD  LD@A  XY@   

�¶…¾Rµ† ‹·�̧J-�́J-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ ‘Ÿš´‚́†-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ † 

:�¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �́œ¾‚ E�½”¶† �¶†¾‚́A š¶�¼‚  
5. waya`alu ‘eth-ha’aron w’eth-‘ohel mo`ed w’eth-kal-k’ley haqodesh  
‘asher ba’ohel he`elu ‘otham hakohanim haL’wiim. 
 

2Chr5:5 And they brought up the ark and the tent of appointment and all the holy utensils  

which were in the tent; the priests and the Lewiim brought them up. 
 

‹5› καὶ ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη  
τὰ ἅγια τὰ ἐν τῇ σκηνῇ, καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὴν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται.   
5 kai annegkan tn kib�ton kai tn sknn tou martyriou  

 And they brought the ark, and the tent of the testimony,  

kai panta ta skeu ta hagia ta en tÿ sknÿ,  
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and all the items holy, the ones in the tent; 

kai annegkan autn hoi hiereis kai hoi Leuitai.   

 and brought it the priests and the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEX@D  IPTL  EILR  MICREPD  L@XYI  ZCR-LKE  DNLY  JLNDE 6 

:AXN  EPNI  @LE  EXTQI-@L  XY@  XWAE  O@V  MIGAFN   

‘Ÿš́‚́† ‹·’̧–¹� ‡‹́�́” �‹¹…́”ŸMµ† �·‚́š¸ā¹‹ œµ…¼”-�́�¸‡ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†̧‡ ‡ 

:ƒ¾š·÷ E’́L¹‹ ‚¾�¸‡ Eş̌–´N¹‹-‚¾� š¶�¼‚ š´™´ƒE ‘‚¾˜ �‹¹‰̧Aµˆ̧÷  
6. w’hamelek Sh’lomoh w’kal-`adath Yis’ra’El hano`adim `alayu  
liph’ney ha’aron m’zab’chim tso’n ubaqar ‘asher lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob. 
 

2Chr5:6 And King Shelomoh and all the congregation of Yisra’El who were assembled  

with him before the ark, were sacrificing sheep and oxen  

that they could not be counted nor numbered for multitude. 
 

‹6› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων καὶ πᾶσα συναγωγὴ Ισραηλ καὶ οἱ φοβούµενοι  
καὶ οἱ ἐπισυνηγµένοι αὐτῶν ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες µόσχους καὶ πρόβατα,  
οἳ οὐκ ἀριθµηθήσονται καὶ οἳ οὐ λογισθήσονται ἀπὸ τοῦ πλήθους.   
6 kai ho basileus Sal�m�n kai pasa synag�g Isral kai hoi phoboumenoi  

 And king Solomon, and all the gathering of Israel, and the religious of them,  

kai hoi episyngmenoi aut�n emprosthen ts kib�tou thuontes moschous kai probata,  

 and they of them that gathered before the ark were sacrificing calves and sheep,  

hoi ouk arithmthsontai kai hoi ou logisthsontai apo tou plthous.   

 which shall not be counted nor considered because of the multitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENEWN-L@  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@  MIPDKD  E@IAIE 7 

:MIAEXKD  ITPK  ZGZ-L@  MIYCWD  YCW-L@  ZIAD  XIAC-L@ 

Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ˆ 

:�‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–¸’µJ œµ‰µU-�¶‚ �‹¹�́…̧Rµ† �¶…¾™-�¶‚ œ¹‹µAµ† š‹¹ƒ¸C-�¶‚ 
7. wayabi’u hakohanim ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah ‘el-m’qomo  
‘el-d’bir habayith ‘el-qodesh haq’dashim ‘el-tachath kan’phey hak’rubim. 
 

2Chr5:7 Then the priests brought the ark of the covenant of JWJY to its place,  

into the inner sanctuary of the house, to the holy of holies,  

under the wings of the cherubim. 
 

‹7› καὶ εἰσήνεγκαν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς  
εἰς τὸ δαβιρ τοῦ οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑποκάτω τῶν πτερύγων τῶν χερουβιν, 
7 kai eisnegkan hoi hiereis tn kib�ton diathks kyriou eis ton topon auts  

 And carried in the priests the ark of the covenant of YHWH into its place,  

eis to dabir tou oikou eis ta hagia t�n hagi�n  

into the oracle of the house, into the holies of the holies, 

hypokat� t�n pteryg�n t�n cheroubin,  

 underneath the wings of the cherubim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@D  MEWN-LR  MITPK  MIYXT  MIAEXKD  EIDIE 8 

:DLRNLN  EICA-LRE  OEX@D-LR  MIAEXKD  EQKIE 
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‘Ÿš́‚́† �Ÿ™¸÷-�µ” �¹‹µ–´’̧J �‹¹ā̧š¾P �‹¹ƒEş̌Jµ† E‹̧†¹Iµ‡ ‰ 

:†́�¸”´÷̧�¹÷ ‡‹́CµA-�µ”¸‡ ‘Ÿš́‚́†-�µ” �‹¹ƒEş̌Jµ† ENµ�̧‹µ‡ 
8. wayih’yu hak’rubim por’sim k’naphayim `al-m’qom ha’aron  
way’kasu hak’rubim `al-ha’aron w’`al-badayu mil’ma`’lah. 
 

2Chr5:8 For the cherubim were spreading their wings over the place of the ark,  

so that the cherubim covered over the ark and over its staves from above. 
 

‹8› καὶ ἦν τὰ χερουβιν διαπεπετακότα τὰς πτέρυγας αὐτῶν  
ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ, καὶ συνεκάλυπτεν τὰ χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς ἐπάνωθεν·   
8 kai n ta cheroubin diapepetakota tas pterygas aut�n  

And were the cherubim being opened and spread out of their wings 

epi ton topon ts kib�tou, kai synekalypten ta cheroubin 

over the place of the ark. And covered the cherubim  

epi tn kib�ton kai epi tous anaphoreis auts epan�then;   

over the ark, and over its bearing poles on top.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPT-LR  OEX@D-ON  MICAD  IY@X  E@XIE  MICAD  EKIX@IE 9 

:DFD  MEID  CR  MY-IDIE  DVEGD  E@XI  @LE  XIACD 

‹·’̧P-�µ” ‘Ÿš́‚́†-‘¹÷ �‹¹CµAµ† ‹·�‚́š E‚́š·Iµ‡ �‹¹CµAµ† E�‹¹š¼‚µIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́�-‹¹†¸‹µ‡ †´˜E‰µ† E‚́š·‹ ‚¾�̧‡ š‹¹ƒ¸Cµ† 
9. waya’ariku habadim wayera’u ra’shey habadim min-ha’aron `al-p’ney had’bir  
w’lo’ yera’u hachutsah way’hi-sham `ad hayom hazeh. 
 

2Chr5:9 And the staves were so long that the heads of the staves of the ark could be seen  

in front of the inner sanctuary, but they could not be seen outside;  

and they are there to this day. 
 

‹9› καὶ ὑπερεῖχον οἱ ἀναφορεῖς, καὶ ἐβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων  
ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιρ, οὐκ ἐβλέποντο ἔξω·   
καὶ ἦσαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
9 kai hypereichon hoi anaphoreis, kai ebleponto hai kephalai t�n anaphore�n  

And projected the bearing poles, and were seen the tips of the bearing poles  

ek t�n hagi�n eis pros�pon tou dabir, ouk ebleponto ex�;   

from the holy place in front of the oracle, and they were not seen outside.   

kai san ekei he�s ts hmeras tauts.   

And they were there until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  DYN  OZP-XY@  ZEGLD  IPY  WX  OEX@A  OI@ 10 

:MIXVNN  MZ@VA  L@XYI  IPA-MR  DEDI  ZXK  XY@ 

ƒ·š¾‰̧A †¶�¾÷ ‘µœ́’-š¶�¼‚ œŸ‰ºKµ† ‹·’̧� ™µš ‘Ÿš́‚́A ‘‹·‚ ‹ 

– :�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �́œ‚·˜̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¹” †́E†́‹ œµš´J š¶�¼‚ 
10. ‘eyn ba’aron raq sh’ney haluchoth ‘asher-nathan Mosheh b’Choreb  
‘asher karath Yahúwah `im-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham miMits’rayim. 
 

2Chr5:10 There was nothing in the ark except the two tablets  
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which Mosheh put there at Choreb, where JWJY made a covenant  

with the sons of Yisra’El, when they came out of Mitsrayim. 
 

‹10› οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες, ἃς ἔθηκεν Μωυσῆς ἐν Χωρηβ,  
ἃ διέθετο κύριος µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
10 ouk n en tÿ kib�tŸ pln duo plakes, has ethken M�uss en Ch�rb,  

Nothing was in the ark except the two tablets which Moses stationed at Horeb,  

ha dietheto kyrios meta t�n hui�n Isral en tŸ exelthein autous  

which YHWH ordained with the sons of Israel in their coming forth 

ek gs Aigyptou.   

from out of the land of  Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD-ON  MIPDKD  Z@VA  IDIE 11 

:ZEWLGNL  XENYL  OI@  EYCWZD  MI@VNPD  MIPDKD-LK  IK 

�¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚·˜̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œŸ™̧�¸‰µ÷¸� šŸ÷̧�¹� ‘‹·‚ E�́Cµ™¸œ¹† �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�́J ‹¹J 
11. way’hi b’tse’th hakohanim min-haqodesh  
ki kal-hakohanim hanim’ts’im hith’qadashu ‘eyn lish’mor l’mach’l’qoth. 
 

2Chr5:11 And it came to pass, when the priests came forth from the holy place  

(for all the priests that were present were sanctified themselves,  

without observing by divisions), 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς ἱερεῖς ἐκ τῶν ἁγίων--ὅτι πάντες οἱ ἱερεῖς  
οἱ εὑρεθέντες ἡγιάσθησαν, οὐκ ἦσαν διατεταγµένοι κατ’ ἐφηµερίαν, 
11 kai egeneto en tŸ exelthein tous hiereis ek t�n hagi�n-- 

 And it came to pass in the coming forth of the priests from out of the holy places,  

hoti pantes hoi hiereis hoi heurethentes hgiasthsan,  

(for all the priests being found were sanctified, 

ouk san diatetagmenoi katí ephmerian,  

for they were not then set in order according to daily rotation)  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEZCIL  ONIDL  SQ@L  MLKL  MIXXYND  MIELDE 12 

  MILAPAE  MIZLVNA  UEA  MIYALN  MDIG@LE  MDIPALE 
  D@NL  MIPDK  MDNRE  GAFNL  GXFN  MICNR  ZEXPKE 

:ZEXVVGA  MIXXVGN  MIXYRE 

‘Eœº…‹¹� ‘́÷‹·†̧� •́“́‚̧� �́Kº�̧� �‹¹š¼š¾�̧÷µ† �¹I¹‡̧�µ†̧‡ ƒ‹ 

�‹¹�́ƒ¸’¹ƒE �¹‹µU¸�¹˜̧÷¹A —EA �‹¹�́Aº�¸÷ �¶†‹·‰¼‚µ�¸‡ �¶†‹·’̧ƒ¹�̧‡ 
†́‚·÷¸� �‹¹’¼†¾J �¶†́L¹”¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ‰́š¸ ¹̂÷ �‹¹…̧÷¾” œŸš¾M¹�¸‡ 

:œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹š¹š¸˜̧‰µ÷ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
12. w’haL’wiim ham’shorarim l’kulam l’Asaph l’Heyman liYduthun  
w’lib’neyhem w’la’acheyhem m’lubashim buts bim’tsil’tayim ubin’balim  
w’kinoroth `om’dim miz’rach lamiz’beach w’`imahem kohanim l’me’ah  
w’`es’rim mach’ts’ririm bachatsots’roth. 
 

2Chr5:12 and the Lewiim which were the singers, all of them of Asaph, of Heyman,  
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of Yeduthun, and of their sons and of their brothers, clothed in fine linen, with cymbals,  

with harps and lyres, standing at the east of the altar, and with them an hundred  

and twenty priests blowing with trumpets  
 

‹12› καὶ οἱ Λευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ πάντες τοῖς υἱοῖς Ασαφ, τῷ Αιµαν, τῷ Ιδιθουν  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν, τῶν ἐνδεδυµένων στολὰς βυσσίνας,  
ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις ἑστηκότες κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ µετ’ αὐτῶν ἱερεῖς ἑκατὸν εἴκοσι σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν, 
12 kai hoi Leuitai hoi psaltŸdoi pantes tois huiois Asaph, tŸ Aiman,  

and the Levites, the psalm singers, all with the sons of Asaph, of Heman, 

tŸ Idithoun kai tois huiois aut�n kai tois adelphois aut�n, 

to Jeduthun, and to their sons, and to their brethren 

t�n endedymen�n stolas byssinas, en kymbalois 

of the ones putting on apparels of fine linen, with cymbals, 

kai en nablais kai en kinyrais  

and with stringed instruments, and with lutes,  

hestkotes katenanti tou thysiastriou  

were standing over against the altar, 

kai metí aut�n hiereis hekaton eikosi salpizontes tais salpigxin, 

and with them priests a hundred and twenty trumpeting with the trumpets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LLDL  CG@-LEW  RINYDL  MIXXYNLE  MIXVVGNL  CG@K  IDIE 13 

  MIZLVNAE  ZEXVVGA  LEW  MIXDKE  DEDIL  ZECDLE   
  ECQG  MLERL  IK  AEH  IK  DEDIL  LLDAE  XIYD  ILKAE 

:DEDI  ZIA  OPR  @LN  ZIADE 

�·Kµ†¸� …́‰¶‚-�Ÿ™ µ”‹¹÷̧�µ†¸� �‹¹š¼š¾�̧÷µ�̧‡ �‹¹ş̌˜¾ ¼̃‰µLµ� …́‰¶‚̧� ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

�¹‹µU¸�¹˜̧÷¹ƒE œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �Ÿ™ �‹¹š´†̧�E †́E†́‹µ� œŸ…¾†̧�E  
ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ ‹¹J †́E†́‹µ� �·Kµ†¸ƒE š‹¹Vµ† ‹·�̧�¹ƒE 

:†́E†́‹ œ‹·A ‘́’́” ‚·�´÷ œ¹‹µAµ†¸‡ 
13. way’hi k’echad lamachatsots’rim w’lam’shorarim l’hash’mi`a qol-‘echad l’halel  
ul’hodoth laYahúwah uk’harim qol bachatsots’roth ubim’tsil’tayim ubik’ley hashir  
ub’halel laYahúwah ki tob ki l’`olam chas’do w’habayith male’ `anan beyth Yahúwah. 
 

2Chr5:13 then it came to pass, as the trumpeters and the singers were as one,  

to make to be heard with one sound, to praise and to glorify JWJY,  

and when they lifted up their voice with the trumpets and with cymbals  

and with instruments of music, and praised JWJY saying, For He is good;  

for His mercy endures for ever, and the house was filled with a cloud, the house of JWJY; 
 

‹13› καὶ ἐγένετο µία φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἐν τῷ ψαλτῳδεῖν  
καὶ ἐν τῷ ἀναφωνεῖν φωνῇ µιᾷ τοῦ ἐξοµολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ-- 
καὶ ὡς ὕψωσαν φωνὴν ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν ὀργάνοις τῶν ᾠδῶν  
καὶ ἔλεγον Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
καὶ ὁ οἶκος ἐνεπλήσθη νεφέλης δόξης κυρίου, 
13 kai egeneto mia ph�n en tŸ salpizein  

And there was one sound  in the trumpeting 
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kai en tŸ psaltŸdein kai en tŸ anaph�nein  

in the singing along with stringed instruments and in the sounding out loud 

ph�nÿ mia 5tou exomologeisthai kai ainein tŸ kyriŸ--  

voice with one to make acknowledgment and to praise to YHWH.   

kai h�s huy�san ph�nn en salpigxin kai en kymbalois  

And as they raised up high the voice with the trumpets, and with cymbals,  

kai en organois t�n Ÿd�n kai elegon  

and with instruments for the odes, that they said, 

Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti agathon, hoti eis ton ai�na 

Make acknowledgment to YHWH for he is good, for into the eon 

to eleos autou, kai ho oikos eneplsth nephels doxs kyriou,  

is his mercy!  And the house was filled up of the cloud and of the glory of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  IPTN  ZXYL  CENRL  MIPDKD  ELKI-@LE 14 

:MIDL@D  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN-IK 

‘´’́”¶† ‹·’̧P¹÷ œ·š́�̧� …Ÿ÷¼”µ� �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧�́‹-‚¾�̧‡ …‹ 

– :�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ †´E†́‹-…Ÿƒ̧� ‚·�́÷-‹¹J 
14. w’lo’-yak’lu hakohanim la`amod l’shareth mip’ney he`anan  
ki-male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth ha’Elohim. 
 

2Chr5:14 so that the priests could not stand to minister because of the cloud,  

for the glory of JWJY filled the house of the Elohim. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς τοῦ στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης,  
ὅτι ἐνέπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ.    
14 kai ouk dynanto hoi hiereis tou stnai leitourgein apo pros�pou ts nephels,  

And were not able the priests to stand to officiate before the face of the cloud,  

hoti eneplsen doxa kyriou ton oikon tou theou.   

for filled up the glory of YHWH the house of the Elohim. 
 


